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Preface

This volume of Comparative Legilinguistics contains eight articles. Three of
them deal with various aspects of legal communication.

Grazyna BEDNAREK (Translation of the European Arrest Warrant in the Light
of Intercultural Communication) from Poland discusses translation as a process of
intercultural communication. In order to prove her point of view she gives an example of
the translation of the European arrest warrant into the languages of the European Union
member states.

Sergey KOROLEYV from Russia in his text titled Procedural Misfires of Cross-
Cultural Legal Communication in the Perspective of J. Austin and J. Langshaw Austin
discusses theory and practice in the cross-roads area where legal theory meets linguistic
philosophy. Korolev argues that every lawyer may face miscommunication problems
resulting from differences in meanings of technical terms in the process of oral
translation of foreign lecture on law which in turn, may have dire consequences on the
communication process.

Lavinia NADRAG and Manuela STROESCU from Romania (A
Psycholinguistic Approach to Inmate Argot in Romanian Prisons) discuss the
phenomenon of inmate argot existing in Romanian prisons. They have identified over
500 argot terms and discovered that nearly none of them are to be found in Romanian
dictionaries including slang dictionaries.

Sheng-jie CHEN from Taiwan touches upon the aspects of training interpreters
with the usage of computer aids (Computer Assisted Interpreter Training for Students
Who Are Not Foreign Language Majors). His attention focuses on 18 students who were
not attending foreign language majors in a university in Taipei, Taiwan, in 2009. The
author has arrived at the conclusion that computer assisted interpreting training may be
developed into the interpretation method.

Four papers are devoted to legal language and legal terminology.

Hanem EL-FARAHATY from the UK, in her paper titled Features of English
Legal Discourse presents the common lexical and grammatical features of legal discourse
in English and Arabic in order to identify potential areas in English-Arabic pair which
may result in translation problems.

Yuki HORIE from Japan (The Roots of Japanese Legal Terminology) touches
upon the historical development of Japanese legal terminology. She focuses her attention
on the gap between Japanese and European legal terminology. What is more, she notices
that Japanese legal terminology is so deeply rooted in history, that it may be not easy to
comprehend even for contemporary Japanese.

Diana KORNIECKA From Poland (7 pammamuxa u cmurucmuka opuoudeckux
meKkcmos (Ha ocHose y20106H020 Kodekca)) concentrates on grammatical and stylistic
features of legal texts with special attention paid to the translation process of Russian and
Polish penal codes. The author distinguishes selected differences in macro and micro text
structures and semantics of analysed legal instruments and points to the sources of
potential translation mistakes.
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Vasily TOKARYEV from Ukraine (Cnoper o cywynocmu npasa 6 ouckypce
npasonopsioxa) devoted his paper to the ontological structure of law. He discusses the
essence of law in the discourse on law and order and the impact of the political sphere on
the legal sphere.

Legal linguistics and legal translation witness a rapid development. There have
been two books on legal linguistics published recently: one by Mattila (Comparative
Legal Linguistics) and one by Galdia (Legal Linguistics). The review of the latter is
presented in this volume.



